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Dr. Paulo Campos is a clinician dedicated to 
Dental Medicine with 19 years of experience. 
He is dedicated to Periodontology and Im-
plantology since 2007. Furthermore Dr. Cam-
pos is a specialist in Periodontology by the 
Portuguese Dental Association as well as a 
visiting Professor at the Postgraduate Perio-
dontology Course at IUCS and lecturer at se-
veral conferences and events.

Dr. Paulo Campos 
Porto | Portugal
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Curriculum Vitae 

Clinical Director at Centro Especializado

Periodontist/Implantologist at Joana Garcez Dental Institute, Paredes
Clinical Practice as a Periodontist and Implantologist

Periodontist at Clinica Dr Manuel Neves, Porto
Clinical Practice as a Periodontist

June 2019- June 2019
Visiting Professor at IUCS, Gandra, Paredes
Visiting Professor in Postgraduate course of Periodontology at the University

November 2018 - November 2018
Specialist, Portuguese Dental Association, Porto
Specialist in Periodontology

November 2017 - November 2017
Regenerazione óssea, management dei tessuti molli attorno agli
Impianti, tratamento dele complicanze, Dr Carlo Tinti

October 2016 - October 2016
IDR Imersion course, IRON (José Carlos Rosa)

March 2016 - March 2016
Regeneration Institute
The advanced training workshop on Periodontal Regeneration Tangramodis (Cortellini&Tonetti)

October 2013 - September 2014
Zuhr/Hurzeler Periodontology and Implantology Curriculum
Advanced Bone Regeneration Techniques in Implant Therapy, Urban

February 2006 - May 2008
Post Graduate, IUCS, Gandra, Paredes
Postgraduated course in Periodontics, with Master Degree´s equivalence after thesis presentation.

April 1997 - April 2003
Graduation, IUCS, Gandra, Paredes
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MICROSURGICAL BASIC SET nach Dr. Paulo Campos
MICROSURGICAL BASIC SET in accordance to Dr. Paulo Campos
MICROSURGICAL BASIC SET selon Dr. Paulo Campos

Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichung
Description
Description

1086-60 F
Mikronadelhalter „Barraquer“
Micro needle holder „Barraquer“
Porte aiguille micro „Barraquer

17,1 cm
17,1 cm
17,1 cm

1145-30 F
Mikro-Skapellklingenhalter
Micro scalpel blades holders
Manches pour micro lames

15,0 cm
15,0 cm
15,0 cm

1151-30 F
Skalpellklingenhalter # 3
Scalpel blade holder # 3
Manche pour bistouri # 3

15,8 cm, gerade, passend für 1 Klinge
15,8 cm, straight, suitable for 1 blade
15,8 cm, droit, pour 1 lame

1170-65 F
Chirurgische Mikro-Schere Gomel
Operating micro-scissors Gomel
Micro-Ciseuax chirurgicaux Gomel

16,0 cm, gebogen
16,0 cm, curved
16,0 cm, courbés

2302-76 F
Anatomische Mikro-Pinzette
Anatomical micro-forceps
Micro-Pince anatomique

17,1 cm | 0,6 mm
17,1 cm | 0,6 mm
17,1 cm | 0,6 mm

2500-51 F
Papillenelevatorium Wachtel
Papilla elevator Wachtel
Elévateur à papille Wachtel

17,1 cm | 2,0 mm | 3,0 mm
17,1 cm | 2,0 mm | 3,0 mm
17,1 cm | 2,0 mm | 3,0 mm

2525-40 F
Parodontometer # CP15 „North Carolina“
Periodontal Probe # CP15 „N. Carolina“
Sonde parodontale # CP15“North Carolina“

15,5 cm | graduiert | nicht kalibriert | 1-2-3...14-15
15,5 cm | graduated, non-calibrated | 1-2-3...14-15
15,5 cm | gradé, non calibré|  1-2-3...14-15

888-I6 F
Raspatorium  # I6
Periosteal Elevator # I6
Rugines-raspatorie # I6

17,1 cm
17,1 cm
17,1 cm

920-61 F
Chirurgische Kürette „Lucas“ # 1R-1L
Surgical curette „Lucas“  # 1R-1L
Curette chirurgicale „Lucas“  # 1R-1L

17,1 cm | gezahnt
17,1 cm | serrated
17,1 cm | dentelés

998-20
Wangenabhalter | University of Cawood-Minnesota
Cheek retractor | University of Cawood-Minnesota
Ecarteur des joues | University of Cawood-Minnesota

15,5 cm
15,5 cm
15,5 cm

PPS 1080 F
PPS | Raspatorium # Z1
PPS | Periosteal elevator # Z1
PPS | Rugines-raspatoire # Z1

17,1 cm
17,1 cm
17,1 cm

9200-80
GPM CLIP Wash Tray  (177,5x127,5x33,0mm) 
GPM CLIP Wash Tray  (177,5x127,5x33,0mm)
GPM CLIP Wash Tray  (177,5x127,5x33,0mm)

für 11 Instrumente
for 11 instruments
pour 11 instruments

MICROSURGICAL BASIC SET

according to Dr. Paulo Campos
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Mikro-Nadelhalter mit Sperre für die minimalinvasive Chirurgie
Micro neelde holders with lock for minimally invasive surgery
Porte-aiguilles pour la chirurgie invasive minimisée avec verrouillage

1086-60 F

Barraquer 17,1 cm

Mikronadelhalter 
Micro needle holder 
Porte aiguille micro

Mikro-Pinzetten
Surgical forceps
Pinces chirurgicales

2302-76 F
17,1 cm
0,6 mm

Anatomische Mikro-Pinzette 
Anatomical micro forceps 
Micro-Pince anatomique

2,0 mm 2,5 mm

Instrumente für Tunneltechnik | fein
Instruments for tunnel technique | delicate
Instruments pour technique en tunnel | � ne

PPS 1080 F

#Z1 17,1 cm

Wangenabhalter
Cheek retractors
Ecarteurs des joues

998-20
University of Cawood-
Minnesota 15,5 cm

20,0 mm

Dieser sehr leichte Wangenabhalter wur-
de ursprünglich für schwer zugängliche 
Mundbereiche entwickelt. Er wird sehr 
gerne bei offenen Kürettagen eingesetzt.

This light weight cheek retractor was de-
veloped for areas which are dif� cult to 
reach. It is often used in open curettage.

Ecarteur des joues ultra-léger et mania-
ble utilisé spécialement dans les régions 
dif�  cilement accessibles et surtout pour 
un curettage ouvert.
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MICROSURGICAL BASIC SET nach Dr. Paulo Campos
MICROSURGICAL BASIC SET in accordance to Dr. Paulo Campos
MICROSURGICAL BASIC SET selon Dr. Paulo Campos

Skalpellklingenhalter | einendig
Scalpel blade holders | single-ended
Manches de bistouris | simples

1151-30 F
# 3 15,8 cm

gerade, passend für 1 Klinge
straight, suitable for 1 blade
droit, pour 1 lame

Mikro-Skalpellklingenhalter | einendig
Micro scalpel blade holders | single-ended
Manches pour micro lames | simples

Leicht, drehbar und handlich für eine exakte Schnittführung 
Light, rotatable and handy for precise circular incisions.

Facilement maniable pour une incision précise.

Griff schließen > gebrauchsfertig
Close handle > ready for use
Fermer la manche > Prêt à l‘emploi

Griff durch Drehen öffnen und Klinge einschieben
Open handle by turning and insert the blade
Tourner la manche pour ouvrir et insérer la lame

1145-30 F
15,0 cm

Der Drehverschluss ermöglicht ein einfa-
ches und sicheres Einsetzen sowie Ent-
fernen der Skalpellklingen.

The screw cap allows a simple and safe 
insertion and removal of the standard 
scalpel blade.

L´ouverture avec la vis tournante permet 
un échange facile et sécurisé pour tou-
tes les lames de bistouris standards.

Parodontometer | einendig
Periodontal Probes | single ended
Sondes parodontales | simples

2525-40 F
CP15 North Carolina 15,5 cm

1-2-3-...-14-15

graduiert, nicht kalibriert
graduated, non-calibrated
gradué, non calibré

Papillenelevatorium
Papilla elevator
Décolleur papilles

1170-65 F

Wachtel 17,1 cm
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Scheren für die minimalinvasive Chirurgie
Scissors for minimally invasive surgery
Ciseaux pour la chirurgie invasive minimisée

1170-65 F

Gomel 16,0 cm
0,6 mm

Chirurgische Mikro-Schere 
Operating micro-scissors
Micro-Ciseaux chirurgicaux

Die Scheren verfügen über spitze, ge-
bogene Arbeitsenden mit einem Super-
Cut-Schliff. 

These scissors have pointed, curved 
working ends with a Super-Cut � nish. 

Ces ciseaux ont une partie travaillante 
très pointue avec un affûtage Super-Cut. 

Raspatorien
Periosteal elevators
Rugines, décolleurs

888-I6 F
# I6 17,1 cm

7,0 mm 4,0 mm

GPM Clip Tray
GPM Clip Tray
GPM Clip Tray

9200-80
177,5 x 127,5 x 33 cm

Für 11 Instrumente
For 11 instruments
Pour 11 instruments

Knochenküretten
Bone curettes
Curettes chirurgicales

920-61 F
Lucas #1R-1L 17,1 cm

gezahnt 
serrated
dentelés

2,7 mm

2,7 mm
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